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Останнім часом твори детективного жанру є одними з найпопулярніших у 

світовій літературі, адже вони відтворюють психологічні, соціальні, політичні 

та економічні проблеми суспільства у поєднанні з таємничістю, 

непередбаченістю сюжетів, що спонукають читачів до міркування та 

обговорення людської природи й вчинків. Детективні історії західних 

письменників, перекладені китайською мовою, зробили значний внесок у 

становлення і розвиток детективного жанру у китайській літературі, і крім того, 

значно вплинули на внутрішню систему мови. 

У період новітньої історії Китаю під впливом західної культури виникає 

тенденція до перекладу західної літератури, завдяки чому вона стає відомою та 

популярною у Китаї [5]. Іноземна художня література перекладалася й 

допускалася до розповсюдження з освітньою метою та з метою «осучаснення» 

китайського суспільства [3, с. 20–21]. Серед західних художніх творів 

детективні оповідання були прийняті у Китаї найпершими та найшвидше 

знайшли свою аудиторію. Популярність перекладних детективів за часів пізньої 

династії Цін також стала рушійною силою до створення власне китайських 

творів цього жанру. Через історичні та культурні причини в Китаї до цього не 

було такого літературного жанру, як детектив, єдиним відносно схожим є 

ґун‟ань – історії про судові справи. Їх сюжети описують процес вирішення 

справ чесними чиновниками, тоді як детективні оповідання передбачають збір 

доказів і логічне міркування.Так, детективні історії стали абсолютно новим 

напрямом для читачів, а переклади цих оповідань вбачалися одним з 

mailto:dariaperepadia@gmail.com
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інструментів модернізації, символом нової концепції справедливості та 

правової системи [6, с. 44]. 

Переклади оповідань Артура Конана Дойля про Шерлока Холмса почали 

з‟являтися в шанхайській газеті «Шивубао» у 1896 році. Чжан Кунде, 

англійський редактор цієї газети, першим почав перекладати іноземні 

детективи. Серед його перекладів, які публікувалися китайською мовою, були 

«Морський договір» та «Встановлення особи» Конан Дойля [1, с. 295–297]. Ці 

оповідання одразу ж стали відомими, і протягом наступних двадцяти років 

сотні іноземних детективів були перекладені та надруковані в китайських 

газетах і журналах. Дослідники дотримуються думки, що перші перекладені 

детективні оповідання відносилися до так званих «псевдоперекладів», що 

передбачає адаптацію оригінального твору до тогочасних літературних норм, 

наявність певних відхилень у структурі оповіді і змісті, що пов‟язано із 

спробою введення нового літературного жанру до системи китайської 

літератури і його подальшого прийняття читацьким загалом [6, с. 50]. 

З 1903 по 1904 рік Чень Ленсюе перекладає зарубіжні детективи та 

публікує їх під назвою «Антологія детективних оповідань», що містила десять 

детективних творів, написаних французькими, японськими та англійськими 

письменниками. У 1905 році Чжоу Цзожень переклав оповідання 

Едгара Аллана По «Золотий жук» і опублікував його у травневому номері 

журналу «Жіночий світ», після чого були перекладені китайською мовою та 

надруковані й інші твори письменника, як то «Вбивства на вулиці Морг» та 

«Викрадений лист» [1, с. 295–297]. Едгар Аллан По є одним із найвидатніших 

представників американського романтизму, який вважається засновником 

детективного жанру, однак, через вплив ідеології дещо декадентський і 

своєрідний стиль По не привернув достатньої уваги китайського читача у той 

період [4, с. 66–72]. 

У 1915 році інший перекладач, Чен Сяоцін, також виконав переклади 

оповідань про Шерлока Холмса. Варто зазначити, що з усіх іноземних 

детективів книги про Шерлока Холмса були найбільш перекладеними та 
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популярними [1, с. 295–297]. Оскільки усі аспекти тогочасного життя 

перетворилися на символи «старого й застарілого», класична китайська мова 

веньянь неминуче стала об‟єктом боротьби для «Руху 4 травня». Веньянь 

зазвичай використовувалася освіченою культурною елітою як письмова мова, 

щовідрізнялася від мови байхуа, якою розмовляли народні маси. У 1917 

починають з‟являтися тенденції щодо прийняття байхуа як мови художньої 

літератури для широкого кола читачів. По суті, це була відмова від традиційної 

китайської культури, представленої елітарною літературою в класичній мові та 

формі. 

Прагнення до переходу літератури на байхуа сформувало своєрідні зміни 

практики перекладу. Це фактично дало перекладачам можливість перетворити 

китайську на більш «сучасну» через запозичення лексики та елементів 

синтаксису. На відміну від перекладачів часів пізньої Цін, котрі намагалися 

адаптувати все іноземне донорм класичної китайської мови, покоління «Руху4 

травня»обрало шлях «вестернізації» і відтворювало багато іноземних слів 

китайською мовою байхуа, у тому числі й термінологію. Значні запозичення 

вирішували практичні проблеми перекладу, оскільки в китайській мові не було 

еквівалентних слів, які б відповідали сучасним західним винаходам [2]. 

У 1925 р. видавництво «Дадун» опублікувало«Повне зібрання творів про 

Шерлока Холмса», яке складалося з чотирьох книг і включало дев‟ять нових 

творів Конан Дойля. Тоді ж видавництво випустило «Повне зібрання творів 

Арсена Люпена», що складається з 10 романів і 18 оповідань. Серед 

перекладачів, які працювали над ним, були Чжоу Шоцзюань, Шень Ю‟чжун і 

СуньЛяохун. Вони переклали текст на байхуа, а Чжоу Шоцзюань написав 

передмову. Через два роки, у 1927 році, новостворене видавництво «Шицзє 

шуцзю» звернулося до Чен Сяоціна та інших перекладачів щодо повторного 

перекладу творів Конан Дойля на мову байхуа, які були опубліковані 

послідовно [1, с. 295–297]. 

Отже, перекладні детективні оповідання стали найпопулярнішим 

літературним жанром для китайського читача ще з часів пізньої династії Цін. 
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Перші перекладачі слугували своєрідними посередниками для адаптації нового 

жанру до ізольованої та консервативної класичної літератури, а також до реалій 

життя й світогляду китайського суспільства. Поступово переклади детективних 

творів почали сприяти оновленню китайської лексики, появі китаємовної 

термінології, яка стала відповідниками не відомих до того зарубіжних 

предметів і явищ, а згодом призвели до появи своєрідного, власне китайського, 

детективного оповідання.  
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